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9HH 3PHHTC (Tapry)

NMNEPMCKHUE 3THUMOJIOTHUHU *

Komu 60K, yam. syk-

Komu 80k nerxddner ’BbI3aBaTh OTBpalleHHE’, BYKGOHbHL 'TOLIHUTL W YIM.
BYKNOTbLHLL qYBCTBOBATb TOILIHOTY CPABHUBAIOT C Map. 8axkbiKTd 'TOIIHUT

H BOSBONAT K JIOTIEPM. *weks (KSCK) Crona NPUMBIKAIOT TaKkKe SCT.
dokima, ¢uu. yokdtd ’orpwiruBath’ u BeHr. Oklendezik ’nenath pPBOTHBIE
JBHKeHus1 (mepex Hauyajoum pBorbl)’ (MOSz). Her comMHeHHss B TOM, 4TO
Ha3BaHHbIE CJIOBA SBASIOTCS OHOMATOMOSTHYECKHMH, BbIPAXKAIOIMIUMH Xa-
paxTepHble 3BYKH MPH TOWIHOTEe. MoKeT IO6bITh, HAUAJbHBIH 8 B MEPMCKHX
S13bIKaX— MPOTETHUECKUI COTJIACHBIH, CP., HaPUMED, KOMHU Bb6L8, YIAM. BbLA
‘moBepxHOCTh’ < momepm. *ild- (K9CK).

Komu dsymeoirbt

Bmecre ¢ xomn 0d3ymesitor 'okyHyTh; KUHYTD; miaotHO B KOCK mpupe-
JIeHo u300pasutesbHOe 03ym ’1OpPK, MmBBHIPK. [leifictBUTE/NBbHO, 06a cJ0Ba
JECKPUNTUBHEL (cp. 3crt. summ, sumdi, kartsumdi *6ynreix’). Comocrasiie-

HHe KOMH JeKceM ¢ caaM. Cakna- W DPEKOHCTPYKUHs *C813, TO Halemy
mHeHHu1o, Bompekn KIACK, e cocrositenbHbl. K KOMH W 3CTOHCKHM CJI0BaM
IpUMBbIKaeT 3p3. #omboakx teemc ’topruyts’ (PIC), a, mMoxer OBITh, H
yomboake ’nacka (3Bepn)’ (DPC).

Komu aice6, ynm. acob

Komu ogce6 ’cnabulil; CKymHBI ¥ yAM. €06 'TPsSI3HBIH, MYTHBIH; 3701’
C TpamepMCKHM 3HAaYeHHEeM 'MJI0XOil; 6e300pa3Hblii’ He HMEIOT OOIIenpHs-
HaHHo# stumosiornu (KDCK). Ilepmckue icnoBa, mo HalleMy MHEHHIO,
MOXKHO CBsI3aTh ¢ 3CT. auan. himmestimd 'morsch werden durch anfan-
gende Faulniss, stockig werden’ u un. himped, himi ’TycKiblii, Hesc-
HbIll; MyTHBIH; MaToBwlil’. B SKES (I 76) nassanuble (huHCKHE Cl0Ba CpaB-
HHUBAIOT ¢ 3¢T. nuau. imi "heikosti ohtava’. ®unno-yropckyio npadopmy Boc-
craHoBUM B BHuue *Simp- (cp. K9CK 12, 24, 14).

Komu ocyi-, yam. wys-

Komu ocyd- mpenaBatbes moxoio; 6e3ieiicTBOBATL M YAM. UWLYAHbL 'BSl-
HyTb, Aps6HyTs’ (KOCK) MoxHO cpaBHUTHL C 3cT. uimane, hoimane ’ohn-

* Tlponomkenne, nauyamo cM. COY XII 1976; tam ke cM. COKpAIUEHHS, A TaKxKe JHTE-
paTypy, Ha KOTOPYIO [eJaloTCs CCHIIKH.
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machtig; schldirig; unaufmerksam’ (EWb.) u ¢un. huimaava ’counbii;
6ecuyBcrBennblii’. B SKES (I 84) nassanubie npubanruiicko-huHCKHE CI0BA
II0JI BOMPOCOM CUHTAIOTCS CKAHIHHABCKUMH 3aUMcmBoBaHHsSIMH. Ecau Hame
NPEANONOXKEeHHEe BEPHO, YIOMSHYTHIE JeKCeMBl BOCXOAAT K ¢.-y. *Suj- uiau
*euj- (ep KGR0, 12 2 AT ) : '

Komu xaodc

: Komu xadowe ’3an; xpyn (aomanu)’ (KSCK) MoxKHO cpaBHUTH C 3CT.
kaha ’der breitere Teil an etwas’ (EWb.), dun. kaha ’kori; koppa’, xap.
kaha ’laite, jossa sysid kuljetetaan’ (SKES I 138), 3p3. xaxo ’6enpo; cka-
KaTeapHblil cycraB y kuBoTHBX (DPC), mMoku. xade 'mukosorka’ (MPC)
U BeHT. has 'XuBot’, hasas 'mysartblii (Taxkxke o mocyne)’ (MOSz). O6uum
JIIS. BBLIIIENPUBEIEHHBIX CJIOB $IBJSIETCS TO, UTO OHU 0003HAUAIOT OOBEKTHI,
uMeronine OoJsiee INHPOKYIO YacTb WJIH my3aTyio ¢opmy, JAub0o TaKyo xKe
yacTh Kakoro-aubo mpeamera, opraHa. Bmpouewm, obiieciaB. 6proxo Takxke
HMeJIO mepBOoHavalbHOe 3HaueHue 'Buinykyaoctb (DCP). Benr. has cuuraior
caoBoM HeussecTHoro mpoucxoxaenus (TESz I 66). K. Penen cBssbiBan 3Ty

JeKceMy ¢ KOMH 2aTwi W yAM. 2Q4040 'HaB3HWYb, XKHBOTOM BBepX (CM.
K9CK). 910 comocraBienne ceMaHTHYECKH COMHHTENbHO (Cp. BeHT. hasalni,
3ct. kGhutama ’nexartp na xupote'). HasBauuble nekceMbl (xada #u Jp.)
BO3BOJSITCSL K (huHHO-yropcekoil mpatdopme *kaca (cp. KOCK 9, 22, 17).

Komu, yam. kep-

Komn kepuor ’MCHOPTHTH KOJIOBCTBOM, HAmyCTHTb 60/1€3Hb, OLYDb,
GJaxp' MOA BONPOCOM COCTABJSIIOT C YIM. Kep NOTblHbL CTBIIHUTHCS ,
keriit- *nOBOJUTL 1O Tjaua’, KepeTblHvl 'CNOPUTb, PYraThCs, pPaccTpauBaTh’
(K3CK). Ilo nHamemy MHEHHIO, HX CBSI3b OUEBH/JHA, TaK KaK COOTBETCTBHUS
HAJUUYECTBYIOT U B JPYrHX (UHHO-YrOPCKHX $3BIKAX: 3CT. kirama ’greinen,
wiederholt weinen’, kiruma ’schreien, kreischen, fluchen, schwoéren, wet-
tern’, kirutama ’verwiinschen, verfluchen’ (EWb.), ¢wun. kiroilla 'pyrats-
cs’, kirota 'mpoxnuHaTh (Cp. KOMH KepHbl), Bemc. kirota ’pyrats’ (CB),
3p3. kupremc ’cronats’ (DPC) u BeHT. kirini 'npo3ByuaTh, NIPOPBATLCS, CJbI-
martbes (0 xanoGe, ropeun)’ (MOSz). ®un: kirata, scr. kirada u T. 1.
CUMTAIOTCS OHOMATOTIOITHYECKUMH CJIOBAMU U COOTBETCTBHUH H3 JPYTHX POJI-
CTBEHHBIX $I3BIKOB HE MPHUBOMHUTCS, a (UH. kirofa W T. @M. CBS3bIBAIOTCHA C
caawm. karro, kirrd, korro w (mojx BompocoM) ¢ MmaHc. yor-, kor- (SKES
[ 197, 199). Ha camom pmene, MOXXHO MpPEIOJOKHTb, YTO BCE PACCMOTpPEH-
HBIE CJIOBA UMEIOT JEeCKPUITHBHBIN® XapakTep.

Komu, yam. xuno

PaccmarpuBasi mepm. KéAab W 3CT. kile ¢ mepBOHAUAJNbHBIM 3HAUEHHEM

'neHKa, Ieayxa’, Mbl TPeINONOKHIK, uTO XaHT. kdli ’'mepXxoTb’ M BeHT.
hdlyog ’kxartapakra’ 006pa3yioT OTJeJbHOE CJIOBapHOe THe310 (DpHHUTC
1976:198). Jlanubie TESz moarBepKaaloT Halle MHeHHe, H60 TaM yrop-
CKHe CJIOBA CONMOCTABJSIIOTCS ¢ 3CT. kale 'kartapakra’ u ¢uH. kalvo 'miesa’
(IT 39). Ham kaxercsi, uTo (hUHCKAsS JeKceMa CKOpee CBSI3bIBAETCS C 3CT.
kalu ’Mahl auf dem Auge, grauer Star’ (EWb.). Bce-taku sicHoO omHO: B
(PHHHO-yrOpPCKOM MNpasi3blKe CYLIeCTBOBAJIH H mMepejiHe-, H 3aJHepsiHble Ba-
pHAHTHl CJI0Ba, 0603HAYABIIEro MJICHKH HaH OGenbMa. Bo3MOXKHO, OHH HMeJH
pasHble 3HAUEHHs, TaK KakK i MepPBOTO cJora KaK BHYTPEHHHII MPH3HAK MOT
obnanath nUMHHYTHBHOH ¢(yHkuueir (Saareste 1940:95).
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Komu x003610, ynm. resvolr

OTH mepMCcKHE CJ0Ba CO 3HAUCHHEM 'XOJOJHBIN W Map. Kuocaul ’356-
HyTh BO3BOAAT K nomepm. *k§‘s (KDCK). BuiTh MOMKeT, K 3TOMYy K€ PsiLy

OTHOCHTCSI 3CT. mHal. kidzo-kiilm ’sehr strenge Kilte’ (EWb.) (? ’'xomon-
xonoxn’). B 3Tom cayuae ¢QuHHO-yropckas mpacgopma IpeacTaB/sercs B

Buge *kics (cp. K9CK 9, 23, 17—18).

Komu 2ém, yam. som

Iannble mepMckHe cJjoBa CO 3HAUEHHEM 'CTPYyI, mMapiia’ BMeCTe C CO-
OTBETCTBUSIMH BOJIKCKHX s3BIKOB (cM. KDCK) MOXKHO COMOCTaBUTL C 3CT.
suulemm ’Ausschlag um den Mund’ (EWb.), ¢unzo-yropckyrwo npadopmy
MOXKHO BOCCTAHOBHTL B Buue *lemm-.

Kowmu, ynm. moik-

KoMu MulKTasHoL W yIM. MbLK-MQAK 6epacbkKe '3anKaTbCsi’ CPABHUBAIOT
noJi BompocoM ¢ (huH. mykistyd 'oneMeTb’, Map. MbLUbIMAKTAUL "OOPMOTATD’
(K9CK) u yBepeHHo ¢ 3p3. mokej ’3auKa’ W MOKII, mokiams '3ankartbcs’
(JIpirkua 1976:196). Mbl corslacHbl ¢ MOPAOBCKMMH COOTBETCTBHSIMH H J0-
6aBasieM 3CT. mokulama u BeHr. makogni ’saukaTbcs’. Bce Ha3BaHHBIE
CJI0OBA JIECKPHUNTHBHBI, KaK 3TO OTMEUAETCS B OTHOILIEHHH BEHrePCKOTrO CJ/10Ba
(TESz II 825). BmpoueM, B 3CTOHCKOM $13bIKe HMeercs: okosao 20 ciaoB ¢
CPeIMHHBIM &, BbIpaxKalomux 3aukanoe (dkitama, ikutama, jokutama, ko-
keldama wn nip.).

Komu rotpssolror

Kowmu HOp3voirsr 'cBepThIBATHCS (O MOJIOKE); 3aKHCHYTb (O MOJIOKe)  H
HbLP3bbLHGL 3aKUCATh; TIPEBPATHTHLCH B MPOCTOKBAILY CUHTAIOT MO3JHENEepM-
ckuvu orBerBaeHusMu npanepm. *ngr (K9CK). Ha camom nene, yuutbiBas
scr. ndrdima ’gerinnen’, ndrdind piim ’(beim Anfang des Sauerwerdens)
geronnene Milch’ (EWb.), B cioBe Hoip3bbiHbl MOXKHO MPEIMONOKHUTD H3Me-
uenne 6 > u (cp. KOCK), kak u, HampuMep, npH KOMH Kblp 'UepPHBIH JIsiTeN’,
nox BausHHeM cocemnHero r (JIbitkun 1964:192, 204). ®unno-yropckas npa-
¢opma mpencrasasércs B Bune *ndr- (cp. KOCK 25).

Komu wooiex, yam. nooii-

Komu Hbbi6K 'OKAaTOCTh; OTJOrOoe MECTO' M yJAM. AHAJ. HbblA3bLHbL *CKa-
ThiBaThesi ¢ Tophl’ (KDCK) MOXKHO CBsI3aTh C 3CT. 10[v 'CKaT; CKJOH; OTKOC;
KOCOTOp’. OCTOHCKOE CJIOBO TOJ BOMPOCOM COMOCTABJASIOT ¢ (uH. nolva
‘muita ulommaksi tyontyva hirrenpda salvaimessa’ u nolvi ’seindn vah-
vistuspolkky’ (SKES II 392). Uccrienyembie caoBa BOCXOASIT K mpad.-y.
*riolv-. Komu -k sBasiercss cyddurcom (cp. act. nolvak).

Komu wsap

[To namemy MHEHHIO, KOMH Hp '60JIE3HEHHO pPEarHPYIOMIHH’ HYMKHO OT-
JUYaTh OT KOMH HaAp 'cnabbuiil’, yaM. Hapkolr *caabsiil; tnokuit’ (cp. KOCK).
KoMu c10BO co 3Hauennem 'GOJIE3HEHHO pPEarHPYIOUIHIl® MOMKHO, MO-BHIHMO-
My, CONOCTaBHTb C (HUH. ndred ’cepAuTHIH’, ndrkds ’pasnapaKUTeabHBIN .
Onm BocxonstT K nomepMm. *#Aar- uau *nAdr- (cp. K9CK). Bmnpouem, B oce-
THHCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET BHENIHE IMOXO0XKas JeKceMa naeraefmon 'HeyKpo-
THMBI’, OIHAKO OT neer-re- (cM. A6aes 1973:170), npuuem n& — oOTpH-
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nanue. BuamoxkHO, uTO HAp ’cnabblii’ uMeeT obllee MPOHCXOKAEHHE C 3CT.
ndrb welk, schwiéchlich’ (EWb.) u Bocxonut x momepm. *#Aarp- wiau *ndrp-.

Komu ponmyrrol

Kowmu cnoBo co 3nauenuem 'cruuth, mporauts’ (KACK) M0KHO cBSI3aTh,
0 BCeH BEPOSITHOCTH, C 3CT. rdpastama, rapnema ’anfangen zu faulen, ver-
roten, mufflich werden’ (EWb.). Oun Bocxonsrt x ¢.-y. *ripp- (cm. JIwiT-
kun 1974:206, 139).

Komu pysym, yam. 3ys3-

[TepmMcKyio OCHOBY py3- (KOMH py3ym) 'meseHKa; Tpmnxa PY3pa3mMyHHbL

‘saTpemlarth, Pa3BaJHTbCS, pasJeTaTbCcs’ M yIM. 3y3 343 ’6axpoma, JOX-
moTbsl, kaoubs’ (KDCK) wmoxkuo comocraBuTh ¢ 3cT. rusu 'Schutt, Triim-
mer’, rusuma ’zerschlagen, zertriimmern’, rusunema ’in Triimmer gehen’
(EWb.), Benc. ruzu, ruz ’tpsimka, psanb; moxmotbsi’ (CB). Mx mpadopmy
NpeNCTaBJIsgeM B BUIE *rus-. ‘

KoMmu py3vbinsl, YaM. 3Y3bbiHbl

OTH MepMCKHe CJ0Ba CO 3HAUEHHEM 'BHIMHTL; Xjaebarth’ u mpadopmoil

*repss (KOCK 245) MOXKHO CpaBHHTHL C 3CT. riifipsima 'xne6aTh’ M PBEHT.
részeges ’'mprouuil, mpsHcTByOmu® (MOSz). BeposTHO, Ha3BaHHbBIE JeK-

CeMbl MMEIOT OHOMATOMO3THYECKOEe HAyaJso, CP. TaKKe mtszma rititsatama
(< *pts) ’schliirfen’ (EWb.).

Komu, ynm. typ-

Komu ryp3avsiner ’pasbymieBatbest (0 BbIOTE); pacCBHpPENeTb; B3bepO-
IIMTBCS’, YAM. TYp- ’'pa3BeBaThCcsl OT Berpa (HaAmpwMep, O INEPCTH) M IP.
(K9CK) MOXKHO cpaBHUTBL € 3CT. tur(r)-, uMeomuM GJIH3KOe K NMEPMCKUM
cnoBam 3nauenuwe. @. Buaeman B OTIENbHBLIX CJIOBAPHBIX THE31axX IMPHUBEN
turis ’aufrecht stehend’ u furris ’verzaust’. xoropwle, Mo HalIeMV MHEHHIO,
umeroT obuiee npoucxoxuaenue (cp. juuksed turris *Bomocsl nei6om’). Kpome

TOTO, C HAa3BAHHBIMH CJOBAMH MOXKHO CONOCTABHTH H Map. TYypKarHedaul
‘B3bepoimnuthes’ (PMC) wu BeHr. torzonborz ’pacTpemaHHBIH; JOXMAaTBI
(MOSz). Bce 3TH cjoBa NeCKPHNTHBHBI, KakK W BeHr. borz, torz (TESz
I 351). Ilo xpaitueii Mepe, 3cT. furris olema BbIpa)kaeT TOHSATHE 'CEpIH-
THIH’, KOTOpPOE BO3HUKJO, TO-BHAMNMOMY, MO AHAJOTHH € MOMOGHBIM sBJIE-
HHEM V JKHBOTHBIX. MTak, 3HaueHue 'paccepnuThCsl’ TOBOJBLHO GIH3KO TIiepM-
CKHM ’paccBupeners’ u 'pasbymeBatbes’. OHO TePEHOCHO: AHAJNOTHH Tepe-
MENIeHHsT 3HAUCHHS C 4YeJOBEKa Ha SIBJIEHHST MPHPOMABI HabJaonaroTcs W B
NPYrUX s3bIKax MHpa. Takum o6pa3oM, fur- mepBOHAYAJbHO BBIPAKAJIO
’CTAHOBHUTLCS  JBIOOM; B3BEPOLINTHCS’, OCTAJbHBIE 3HAUEHHS BO3HHUKJIH
BCJIEJICTBHE CEMaHTHUECKOTO CJIBUTA.
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ENN ERNITS (Tartu)
PERMISCHE ETYMOLOGIEN

Der Aufsatz behandelt die folgenden Wortvergleichungen; komi 6dx, udm. syx- ’sich
erbrechen’ — est. 06kima, fi. yokdtd, ung. oOklendezik ’aufstoBen’; komi d3ymevinsr 'tau-
chen’ — est. summ ’platsch!’, ers. womboax reemc ’schliipfen’; komi ace6 ’elend’, udm.
a06 ’schmutzig’ — est. himmestimd ’stockig werden’, fi. himped ’triib’ (vorperm.
*Simp-); komi ocyd- ’ruhen’, udm. wysuner ‘erschlaffen’ — est. wimane, fi. huimaava
‘ohnmachtig; schlafrig’ (vorperm, *Suj- oder *cuj-); komi xadac 'Hinterteil' — est. kaha
‘der breitere Teil an etwas’, fi. kaha 'Korb’ u. a., ers. ka4o 'Oberschenkel; Fersegelenk’,
moksch. kase 'Knochel’, ung. has 'Bauch’ (vorperm. *kaca); komi, udm. xep- ’hexen;

schimpfen’ u. a. — est. kiruma ’schimpfen; fluchen’, fi. kiroilla ’fluchen’, kirota ’be-
schworen’” u. a.; komi xuss 'Hautchen’ — est. kile 'Hautchen’; komi k6036t0, udm. xesvbir
kalt’” — ? est. kidzo-kiilm ’sehr strenge Kailte® (vorperm. *kié-); komi 26m, udm. som
’Schorf” — est. lemm ’Ausschlag um den Mund’ (vorperm. *lemm-); komi moiKTa8HbL,
udm. moik — est. mokutama ’stottern’; komi weip3seiner *gerinnen’ — est. ndrdima ’gerin-
nen’ (vorperm. *ndr-); komi nseiék 'Hang’ — est. nolv Hang’, ? fi. nolva (vorperm.
*nolv-); komi Hap ’reizbar’ — fi. ndrkds ’reizbar’ (vorperm. *sar- oder *rdr-); komi
ponmyuner ‘mufilich werden’ — est, rdpastama 'anfangen zu faulen’ (vorperm. *rdpp-);
komi pysym 'Fetzen’ — est. rusu ’Schutt’, weps. ruzu ’'Fetzen’; komi py3eeirsr, udm.

yaveiner 'schliirfen; trinken” — est. riiipsima ’schliirfen’, ? ung. részekes 'Trinker’; komi,

udm. ryp-'wiiten; verzausen’ — est. furr-'verzausen; erziirnt’, mar. Typkaredaw ’ver-
zausen’, ung. torzon-borz ’verzaust’.
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